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Description et objectifs

Traduire l'enfance

Attention ! Notre UFR offre un séminaire entièrement consacré à la traductologie au premier semestre. Celui du second semestre combine 

traductologie et linguistique.

Ce séminaire abordera la traductologie en privilégiant une approche peu développée dans le contexte français actuel, qui est pourtant 

riche d'enseignements pour le champ de recherche dans son ensemble : la traduction de la littérature enfantine et le monde de l'enfance 

au sens large.

Le séminaire sera construit en trois temps. Nous commencerons par un volet théorique abordant les enjeux fondamentaux de skopos, 

de voix et situant la dimension intersémiotique, quasi-constitutive du genre.

Dans un deuxième temps nous développerons des outils d'analyse en procédant à des études de cas de traductions soulevant des 

problèmes spécifiques, du Gruffalo de Julia Donaldson et Axel Scheffler, My Name is Wakawakaloch de Chana Stiefel et Mary Sullivan 

et French Children Don't Throw Food de Pamela Druckerman. Nous verrons que, bien que simples à traduire du point de vue lexical, 

ces textes nécessitent une réflexion traductologique élargie

mettant en pratique des approches variées allant des études de genre à la théorie post-coloniale et à l'anthropologie.

La troisième partie du séminaire sera consacrée à des joutes de traduction où les étudiants présenteront des traductions contrastées 

d'un même texte en défendant leurs choix. Ce travail fera l'objet d'une note d'exposé.
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Ce séminaire sera utile aux étudiants qui se destinent à la recherche, que ce soit dans le domaine des études anglophones ou dans 

un M2 de traduction.

Il se déroulera en anglais et en français. L’évaluation comporte une note d’écrit (DST) et une note d'exposé.
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Infos pratiques
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Contacts

Responsable pédagogique

Susan PICKFORD

 Susan.Pickford@paris-sorbonne.fr

Responsable pédagogique

Julie VATAIN CORFDIR

 Julie.Vatain@paris-sorbonne.fr
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